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A NOUTHRA DONA DÈ L'OUTON
Pierre Quartenoud (FR)

A Nouthra Dona dè l'outon

Redzingon

Dèvan le bi l'ourtâ to byan
Krouvâ dè hyà k'achinton bon,
No vinyin kemin di j'infan,
O Nouthra Dona dè l'outon

A Notre Dame de l'automne

Refrain

Devant le bel autel tout blanc
Couvert de fleurs qui sentent bon,
Nous venons comme des enfants,
Notre Dame de l'automne.
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Accordez-nous la santé,

Remplissez complètement tous nos
casiers

De pommes de terre bien rentrées;

Remplissez bien nos seaux à traire,
Nous venons comme des enfants,
O Notre Dame de l'automne.

Préservez-nous aussi

Des vers blancs, de la gelée,
Pour que nous ayons du froment;
H vous faudra le faire grainer.
Nous venons comme des enfants,
O Notre Dame de l'automne.

Et la langue des mauvaises gens,
Faites-la rester bien au chaud.

La grêle,
et puis la
foudre,
Retenez-les

par là-haut
Nous venons
comme des

enfants,
O Notre
Dame de

l'automne.

Akordâdè-no la chindâ,
Kunyidè ti nouthrè katsè

Dè pre dè têra bin rintrâ;
Inpyâdè bin nouthrè brotsè,
No vinyin kemin di j'infan,
O Nouthra Dona dè l'outon.

Prèjèrvâdè-no achebin
Di kotèru, de la dzalâ,
Po ke no j'ouchan doufromin;
Vojudrè le fère a grand.
No vinyin kemin di j'infan,
O Nouthra Dona dè l'outon.

È la linvoua di krouyè dzin,
Fédè-la chobrâ bin ou tsô.

La grêla, pu le fu dou tin,
Ratinyidè-lè
pêr lé hô
No vinyin
kemin di
j'infan,
O Nouthra
Dona dè
l'outon.
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